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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the twelfth of twelve volumes. It holds 77 sections of the Shahnameh, from 
story 54, The Reign of Khusro Parviz, to story 61, The Reign of Yazdgerd III. Stories 
in this volume: 54 — The Reign of Khusro Parviz; 55 — The Reign of Shiruye; 56 — 
The Reign of Ardeshir-e Shiruye; 57 — The Reign of Farayin; 58 — The Reign of 
Purandokht; 59 — The Reign of Azardokht; 60 — The Reign of Farokhzad; 61 — The 
Reign of Yazdgerd III.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۵۴ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۷۷ و تسا دلج هدزاود زا مهدزاود دلج ،باتک نیا
 ورسخ یهاشداپ — ۵۴ :دلج نیا یاهناتساد .درگدزی یهاشداپ ،۶۱ ناتساد ات ،زیورپ ورسخ یهاشداپ

 — ۵۸ ؛نییارف یهاشداپ — ۵۷ ؛یوریش ریشدرا یهاشداپ — ۵۶ ؛هیوریش یهاشداپ — ۵۵ ؛زیورپ
	.درگدزی یهاشداپ — ۶۱ ؛داز خرف یهاشداپ — ۶۰ ؛تخد مرزآ یهاشداپ — ۵۹ ؛تخد ناروپ یهاشداپ

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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زیورپ ورسخ یهاشداپ   -  The Reign of Khusro 
Parviz 

 ۲۹ شخب — زیورپ ورسخ یهاشداپ

The Reign of Khusro Parviz — Part 29	
	یهگآ نیز مارهب هب دمآوچ
	یهشنهاش رف نآ دش هزات هک

When this news reached Bahram,	
the king's glory was renewed.	

	یوجمان یکی رکشل ز هگنامه
	یور بآ و شناد اب درک هگن

At that moment, a nameless soldier stood out from the army, with knowledge and a 
calm demeanor.	

	هانپ اناد دوب وا مان اجک
	هاوخ کین یدب وا ار مارهب هک

Where was the refuge of the wise and knowledgeable one,	
who was good-hearted towards Bahram?	

	دناوخ شیپ ار زارفارس ریبد
	دنارب یدنچ هتسیاب یاهنخس

The proud secretary read aloud,	
reciting the necessary words for a while.	

	گرزب یاههمان ات دومرفب
	گرتس نارتهم نارب دسیون

He commanded that the great chronicles	
be written by those skilled in the art.	

	درگ یودنب و یودرگ و مهتسگب
	دربب یدرگ مان نارتهم زا هک

I wander around, seeking companionship and friendship,	
hoping to gain a name among the great lords.	

	راوس نایدنا نوچ و روپاش وچ
	رادمان نلای زا دوب هک سکنآره

Like Shapur and the Indian horsemen,	
anyone who was famous for their valor.	

	نیرفآ ناهج زا تفگ همانرس
	نیرفآ ناهن ردنا مهاوخیمه

The chief scribe spoke of the creation of the world,	



I desire to create in secret.	
	باوخ ز رسکی دیدرگ رادیبوچ
	باتش ناس نیزا دب رب دیریگن

He woke up suddenly from his sleep,	
and did not rush to do anything bad.	

	نایناساس مخت ناهجرد ات هک
	نایم و رانک ردنا دمآ دیدپ

For in the world, the seed of the Sasanians	
appeared among the people, both near and far.	

	یرتربزج تستفرن ناشیزا
	یرواد و نتشگ ناهج درگب

From them, no one has gone beyond in justice,	
traveling around the world and judging.	

	ریشدرا ناکباب رس زا تسخن
	ریگوراد دش هزات ناهج ردنا هک

First, from the line of Babak, came Ardeshir,	
who brought new remedies to the world.	

	تشگ هریت وا ریشمش ز هنامز
	تشگ هریخ همه نارادمان رس

The era became dark from his sword,	
and the heads of all the famous ones turned in awe.	

	ناودرا زا میوگ نخس نیتسخن
	ناور نشور نارادمان نازا

I shall first speak of Ardavan,	
one of the illustrious and clear-minded ones.	

	یازفوس رومان رب هک یدینش
	یار کاپان زوریپ ز دمآ هچ

Have you heard what came of the impure victory	
over the famous Sohrab?	

	دابق یاپ دنبزا ندرک اهر
	دابب ار وا نداد نارتهم نازو

He freed himself from the bonds of Qobad,	
and the great lords brought him to ruin.	

	تفرگ ورین شیدنا دب دابق
	تفرگ وهآ لد زا تسشب اهرنه

Qobad, with his evil thoughts, gained power,	
washing away the talents of the deer-hearted.	

	تشکب ار لد کین رومان نانچ
	تشرد نارادمان لد دش ورب



He killed the famous and kind-hearted one,	
and the hearts of the great and noble ones were broken.	

	شیوخ دنویپ هب دیاشن وک یسک
	شیوخ دنزرف ز دنیزگ رب اوه

Someone who should not choose their own desires	
will choose their own child over others.	

	زینب دیاشن مه ناگناگیب هب
	زیش بوچ زا جاع یسک دیوجن

One cannot expect ivory from the bark of a tree,	
nor should one seek it from strangers.	

	دیما دیرادن ات نایناساسب
	دیب خرس زا توقای دییوجم

When you have no hope from the Sasanians,	
do not seek rubies from the red willow.	

	امش دزن دنرآ همان نیاوچ
	امش دزمر وا داب هدنخرف هک

When this book is brought before you,	
may it bring you great joy and be a secret for you.	

	تسنشور ناتیاج نم کیدزن هب
	تسنهاریپ ز مه یتسآ ورب

Your place is bright near me,	
go, your robe is also your saddle.	

	باوخ و مارآ دوب نام یاج کیب
	باتفآ دنلب رگ دب هریت رگا

In one place, there was peace and sleep,	
whether it was dark or the sun was high.	

	نم کیدزن هب رسکی دییآ وچ
	نم کیرات ناج نیا نشور دوش

When you come close to me,	
my dark soul becomes bright.	

	ناشهاش زو مور زا مشیدنین
	ناشهاگ و رس مرآ ردنا یاپب

I do not think of Rome or its kings,	
I would put my head and feet under their feet.	

	یوا رهم اههمانرب دنداهن
	یوج هار هداتسرف دمایب

They placed their plans under his command,	
and the messenger set out on his way.	

	تفرب ناناگرازاب رادرکب



	تفت دیمارخ ورسخ هاگردب
Bakradaar went to the market,	

and rushed to the court of Khosrow.	
	زیچ هنوگره ز یناوراک یکی
	زین تشاد اههیده اههمان ابا

One caravan had all kinds of things,	
and also had gifts and letters.	

	هاپس نادنچ و یگرزب نآ دیدب
	هار تسین نیمز رب رگم یتفگ هک

He saw that greatness and such a large army,	
and said, 'Perhaps there is no way on earth.'	

	رایرهش نینچ نیا اب تفگ لد هب
	راهنیز لی مارهب ز دهاوخن

He said in his heart to such a king,	
'Bahram will not want the rein of Zinehār.'	

	یسراپ منمشدیب درم یکی
	یس راورتش مراد راب نامه

A Persian man without an enemy,	
I have that same steed, Shotorvār, thirty.	

	کلاه دیاب درک نتشیوخارچ
	کاغمزا تشگ رادیدپ یدنلب

Why must one destroy oneself,	
when greatness is visible from the Maghak?	

	مربورسخ کیدزن همان موش
	مربون ۀیده وا کیدزن هب

I bring a letter to Khosrow,	
and a fresh gift to him.	

	هاش کیدزن هب دمآ هشیدناب
	هاوخ کینو همان و هیده ابا

Thinking carefully, he came to the presence of the king,	
with gifts, letters, and good wishes.	

	درب هیده اههمان اب و درب مرد
	درمش یتیگ هاشرب شاهنخس

He took the money and brought gifts with letters,	
and recounted his words to the king of Giti.	

	دناوخب ار اههمان نوچ رادناهج
	دناشن نیرز یسرکب ار وا رم

When the world-ruler reads the letters,	
he rewards him with a golden throne.	



	نادرایسب درم یاک تفگ ودب
	ناد راوخ نم دزن ار مارهب وت

He said to him, "Oh man of great renown,	
Know that you are inferior to Bahram in my eyes.	

	ماکب یدیسر یدرک چنآ ز نونک
	مان راک نیردنا وجم رتنوزف

Now that you have achieved what you have done,	
do not seek more fame in this matter.	

	ریبد دش وا دزن ات دومرفب
	ریزگان ار همان خساپ نارم

He ordered that the scribe be brought before him,	
and there was no choice but to answer the letter.	

	زارد یاههمان ناردنا تشون
	زارف ندرگ درگ رتهم نیا هک

He wrote long letters,	
that this lord's glory reaches the sky.	

	میدناوخرب وت یاههمان همه
	میدناشنب شیپ ار هداتسرف

We have read all your letters,	
and presented them to the messenger.	

	میورسخ اب راکیب راتفگ هب
	میون راهب نوچمه وت اب لد هب

In idle talk with Khosrow,	
my heart is like a fresh spring with you.	

	موبو زرم نیدب یرایب رکشلوچ
	مور نادرم زرگ زا دشیدنا هک

Bring sugar to this border and land,	
for the Roman men have thought of war.	

	میشکرب اهریشمش کاپ همه
	میشک ار نایمور نرودنا گنج هب

We draw all our pure swords,	
to kill the Romans in battle.	

	ار وت هاپس دنیبب ورسخ وچ
	ار وت هاگیاپ و یدرم نامه

When Khosrow sees your army,	
he sees the same man and your stronghold.	

	دوش نازرلو راکیب دوز شلد
	دوش نازیرگ هبور وچ تشیپز

His heart quickly becomes idle and trembling,	



and he flees from you like a fox.	
	هاش داهنب رهم اههمان نادب
	هاوخ کین ۀدیدنسپ نا دربب

The king put his seal on those letters,	
and sent his beloved and desired one away.	

	درم دنمدرخ یا هاش تفگ ودب
	درکراک نیزا یبای جنگ شرب

The wise king said to him,	
may you find treasure from this endeavor.	

	داد رانید و داد رهگ ار ورم
	داد رایسب توقای هیامنارگ

He gave Marv a pearl and a dinar,	
and gave many valuable rubies.	

	رب هنیبوچ دزن نیاک تفگ ودب
	رمش رب ورب اهنخس هدینش

He said to him, 'Sit by the wooden fire,	
listen to these words and count them.'	
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	درم هنیبوچ کیدزن هب دمایب

	درکدای همه اهنخس هدینش
He approached the nearby woods and heard all the words being remembered.	

	دناوخب همان یوجناهج درم وچ
	دنارب ار درخو دناوخب اراوه

When a world-conquering man reads a letter, he reads it with understanding and 
enlightens his mind.	

	تفرگ نتفر زاس اههمان نازا
	تفگشرد نایناریا دندنامب

From the reading of those letters, the Iranians were left in wonder.	
	یوا کیدزن هب ناریپ دنتفرب

	یوا کیرات رادرک دندیدوچ
The elders went near the darkness, to investigate its deeds.	

	ورم ردیا زک سکره تفگیمه
	ون زور نیا ددرگ نهک نتفرز

He said to everyone, 'Whoever does not move from here, will become old-fashioned 
and outdated on this new day.'	

	نیمز ناریا هب دیآ ورسخ رگا



	نیک ریشمش و زرگ رگم ینیبن
If Khosrow comes to the land of Iran, you will see nothing but mace and sword.	

	راهنیز روخم یهاش تخت نیرب
	راگزور تدبیرفب هریخیمه

Do not be deceived by this royal throne, for time will make you wonder.	
	رگراک ورب اهنخس دماین
	ردب رکشل تفر ات دومرفب

The workers did not come with words, he ordered them to go to the battlefield.	
	ناگدابآ رذآ ات تخاتیمه

	ناگدازآ ز رولاد یهاپس
He marched towards Azarabadegan with a brave army of free men.	

	هاپس گنتب دمآ ردنا هاپس
	هار هشپ رب و روم رب دنتسبب

The army entered the narrow pass and blocked the path for ants and mosquitoes.	
	هاوخ هنیک رتهم سپ تفگ نینچ
	هاگن رکشل هب مهاوخ درک نم هک

Thus spoke the vengeful lord, "I will seek revenge and gaze upon the army.	
	دنیک ناراوس یمور هک منیبب
	دنیک نادرگ و دنمادک یهاپس

I want to see who are these Roman riders, which army they belong to and which 
direction they are heading.	

	پسارب نادرگ دنتسشنرب همه
	پسشگ دزیا رتهم و هنیس نلای

They all gathered around the horsemen, with chests like snakes and lords like divine 
Gushasp.	

	هاوخ هنیک رکشل نآ رادیدب
	هار دنتفرگرب ناگیامنارگ

He saw the army of the vengeful lord, and the heavy-hearted ones took to the road.	
	دندمآ زاب دندیدب رکشلوچ
	دندمآ زارف رتهم کیدزن هب

They saw the enemy army and returned, approaching the high lord.	
	دنرکشل یکی هنارک یب نیا هک

	دنرذگبیمه ام هشیدنا ز
They are an endless army, passing by our thoughts.	

	هاش ناراوس یمور یور نازو
	هاگراب نادب نایوپ دنتفرب

And from the sight of the Roman riders, the king's warriors went swiftly to that court.	
	نایم ورسخ شیپ رب دنتسبب



	نایناریاز مییوج گنج ام هک
They stood before King's throne and said, 'We seek war with the Turanians.'	

	هاش تشگ ناتسادمه راک نادب
	هاپس یمور تساوخ وزرآ وزک

The king consulted with his companions, for he desired the Roman army.	
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	هوک هریت زارس دزرب دیشروخوچ

	هورگ ود رهز دمآرب یشورخ
When the sun rose above the dark mountain, a roar emerged from the two armies.	

	رهپس نادرگ تشگ نیمز یتفگ هک
	رهم یور دش هریت اهغیت زا رگ

You said the earth became revolving like the sky, even if the face of justice becomes 
darkened by swords.	

	هرسیم و نمیم هتسارایب
	هرسکی نینهآ تشگ هوک نیمز

Bringing forth the mace and the sword, the earth became a single mass of iron.	
	هاپس گناب و ناپسا زاوآ زا
	هار هوک رب تسجیمه نابایب

From the sound of horses and the cry of the army, he searched the desert and the 
mountain path.	

	دیرگنب نادب یگنج مارهب وچ
	دیشکرب نوگبآ رجنخ یکی

When Bahram saw the battle, he drew a curved dagger.	
	میبو سرت نوردنا شلد هب دماین

	مین و دب دش هشیبرد ریش لد
He did not feel fear and dread in his heart, the lion's heart became even more fierce 

and cruel.	
	دیشکرب فص تفگ نایناریا هب
	دیشک رکشل کود روشک همه

He ordered the Iranians to form a battle line, and the two armies drew up across the 
whole country.	

	هنت کی هپس درگ تشگیمه
	هنمیمو هرسیم هگن دراد هک

He walked alone around the army, guarding the mace and the sword.	
	هاگبلقرب تفگ ار هنیس نلای



	هاپس یور شیپ ات شابیمه
He told his snake to stay by his side until they reached the front of the army.	

	منم یگنج زورما رکشل زا هک
	منم یگنرد شزیرگ هاگب

I am a warrior from the army today, I am the delay in the escape.	
	هاگمزر نادب ورسخ درک هگن
	هایس رکشلز رسکی دید ناهج

Khosrow watched that battlefield, seeing the world as a single mass of black armies.	
	ربژه ماکوچ نابات دیش خر

	ربا ز یتفگ دیراب غیت یمه
Her face shone like the sun, the warrior shot his sword and said from the clouds.	

	هاشو مهتسگ و یودنب و سوطاین
	هاگمزر ناز دنتشذگ لاابب

Niyatus, Bandui, Gistahm, and Shah passed beyond that battlefield.	
	نارس نآ کود هوک رب دنتسشن

	ناربنامرفب هدید ود هداهن
They sat on the mountain, those leaders, with their eyes fixed on the commanders' 

orders.	
	هاش دیدیمه رکشل هوک نازا
	هاپس حانج و بلق و تسارو پچ

From that mountain, the king saw the army, left and right, and the heart and wings of 
the troops.	

	یور ود زا سوک زاوآ تساخربوچ
	یوجشاخ رپ نادرم دنتفرب

When the sound of the horn rose from both sides, the brave warriors charged forward.	
	تسدش نهآ هوک نیمز یتفگ وت

	تسدش نمشد کاخ ربز ا رهپس
You said the earth has turned to iron mountains, and the enemy's sky has become the 

dust beneath our feet.	
	دید راکیپ هنوگ نارب ورسخ وچ
	دید راق نیمز و دید رات کلف

When Khosrow saw that battle, he saw the sky dark and the earth trembling.	
	یولهپرب تفگیمه نادزی هب
	یوت رتربو کاپ نار وترب زا هک

To God, he said with a pure heart, 'I am superior to the storm.'	
	داش مزر زا زورما ددرگرب هک

	دارو کاپ یا وت زج نینچ دناد هک



That today, returning from battle, I may be happy, for who else but you, oh pure and 
virtuous one, can understand such things?	

	وردنک ندش دهاوخ تخبارک
	وخ و راخ دوش هک هزین رس

Fortune will turn, and the spearhead that was once a rose will become a thorn.	
	دوب هشیدنارپ ورسخ ناج و لد
	دوب هشیب یکی شمشچ شیپ ناهج

The heart and soul of Khosrow were full of thoughts, and before his eyes, the world 
was like a wilderness.	

	هاپس نایمزا توک تسسگب هک
	هایس یهوک رادرکب نهآ ز

The army broke through the middle, like a black mountain of iron.	
	هورگ نایمات نامد دمایب
	هوک زرب نارب دشرت کیدزن وچ

The group of warriors arrived, and as they approached, the mountain became steeper.	
	زارفرس یاک تفگ نینچ ورسخ هب

	زاسوید هدنب نادب نک هگن
To Khosrow, he said, 'Oh proud one, keep an eye on that wicked servant.'	

	یتخیوآ ردنا مزرب وااب هک
	یتخیرگب وت دش نارماک واوچ

That you engaged in battle with him, but when he became like Kaveh the Blacksmith, 
you fled.	

	تسار تسدو رکشل پچ زا نیبب
	تساجک ناریلد نایم زا ات هک

Look to the left and the right flank, for where are the brave warriors in the midst of the 
army?	

	رازراک شمزومایب ات نونک
	راک نادرم مزر و لد دنیبب

Now, let me teach him about warfare, so he may witness the heart and battle of the 
brave men.	

	نخس نیا توکز ورسخ دینشب وچ
	نهک نیک و دردرپ تشگ شلد

When Khosrow heard these words of Kavus, his heart became full of pain and ancient 
resentment.	

	یتخیرگب هدنب زک تفگ اجک
	یتخیرورف ناراوس حیلس

Where did he say that you fled from the servant, and the weapons of the horsemen 
were scattered?	

	دادن خساپ چیه نخس ناز ارو



	داب ز رپ رس و نوخرپ تشگ شلد
But he gave no answer to those words, and his heart became full of blood and his head 

full of wind.	
	رایرهش ار توک سپ تفگ نینچ
	راوس قلبا درم نآ شیپور هک

So spoke the king to Kavus, regarding the man with the dark horse before him.	
	گنج هب دیآ تشیپ ار وت دنیبوچ

	گننز ییاخن بل ات زیرگموت
When the battle comes before you, do not flee until you have no strength left.	

	تشگزاب نخس نیا توک دینشبوچ
	تشگ زابنا داب اب هک دش نانچ

When Kavus heard these words, he turned back, and became as bold as the wind.	
	تسدب هزینو ناشوج تفریمه
	تسم لیپ نوچ تفر هگدروآ هب

He went forth boiling with rage, with spear in hand, and went to the battlefield like a 
drunken elephant.	

	ار مارهب تساوخ دش کیدزن وچ
	ار مانوز هنوگناز تخارفارب

When he approached, he raised his spear to strike Bahram.	
	درک گناب ار مارهب هنیس نلای

	دربن راوس یا شابرادیب هک
The snake hissed at Bahram's chest, saying, 'Stay awake, O rider of the battlefield!'	

	تسم لیپ نوچ وید یکی دمآ هک
	تسدب هزین و کارتفب یدنمک

A demon came like a drunken elephant, with reins in hand and spear at the ready.	
	ماین زا غیت دینشب مارهب وچ

	مان تفگرب و داب نوچ تخهآرب
When Bahram heard the sword from the scabbard, he rose up like the wind and his 

name was spoken.	
	تساخ یاپرب دید نانچ ورسخوچ

	تسار دروآرب رس رسهوک نازا
When Khosrow saw this, he stood up straight from the mountaintop.	

	مشچ مارهب هب و توکب هداهن
	مشخ ز رپ لد و بآ زا رپ هدید ود

His eyes fixed on Kavus and Bahram, his two eyes filled with tears and his heart full 
of anger.	

	یاجز دمآرد هزین هب یمور وچ
	یاپ دراشفب یاج رب یوجناهج



When the Roman charged with his spear, the world traveler planted his foot firmly in 
place.	

	رگراک ورب دماین هزین وچ
	رپس یگنج دروآ ردنا یو رب

When the worker did not bring his spear, he brought forth his shield for battle.	
	شندرگ و رس رب دز غیت یکی
	شنت هریت دیربب هنیسات هک

One struck his sword upon his head and neck, severing the dark body from the head.	
	دیسر ورسخ هب شغیت زاوآ وچ
	دید مارهب مخز ناک دیدنخب

When the sound of his sword reached Khosrow, he laughed upon seeing Bahram's 
wound.	

	مشچ دیباتب یگنج سوطاین
	مشخب دمآ ورسخ ۀدنخ نازا

The warrior Niatous shone his eyes in battle, seeking revenge for Khosrow's laughter.	
	رادمان یاک تفگ نینچ ورسخ هب

	رازراکرد هدنخ دوب وکین هن
To Khosrow he said, 'O renowned one, it was not good to laugh in the midst of battle.'	

	ایمیک زج مور زا تسینار وت
	این نیکب منیب هریخ تلد

You are a messenger from Rome, not a philosopher's stone. I see your heart 
bewildered, do not bring deceit.	

	مور و ناریا هب هرازه توک وچ
	موب دابآ هب زگره دننیبن

When the people of Khotan do not see Iran and Rome, they will never come to this 
land.	

	دش هتشکوا کناز نونک یدنخب
	دش هتشگرب وت تخب هک ناد نانچ

You laugh now because he has fallen, but know that your fortune has also turned.	
	شنتشک زا نم ورسخ تفگ ودب

	شنت هدیرب زو یمه مدنخن
To him Khosrow said, 'I do not laugh at his killing, but at the severing of his body.'	

	سوسف دراد هک سکره هک ناد نانچ
	سوک هدندرگ خرچ زا دبای ومه

Know that whoever has a fate of misfortune, will find it from the revolving sphere.	
	یتخیرگب هدنب زک تفگ ارم
	یتخیواین ات رنه تدوبن



He said to me, 'If you had not escaped from slavery, you would not have had the skill 
to create.'	

	گنن تسین نتخیرگب هدنب نازا
	گنج زور دوب ناس نیدب شمخز هک

Escaping from slavery is not a disgrace, especially when his wounds were like this on 
the day of battle.	

	داد زاوآ مارهب یور نازو
	داژن خرف نارادمان یاهک

And from that face, Bahram cried out, 'O renowned ones of noble lineage!'	
	پسسگ دزیا و مار و هنیس نلای
	پسا رب دیاب تسب ار هتشک نیرم

The snake, the wolf, the ram, and the divine Gospand, one must tie the dead Mareen to 
a horse.	

	شهگ رکشل هب ردیا ز دیتسرف
	شهش دنیبب هدیربات نادب

He sent him from Ider to the army's encampment, so that his king could see him 
galloping.	

	نیز تشپرب دوزار توک نت
	نیک نادرم دنتسبب یگنتب

They tied the narrow-waisted man with a rope behind his back.	
	زارف ندرگ درم اب پسا ناود
	زاب شیوخ هگ رکشل هب دشیمه

The horse ran with the man on its back, returning to its own army's encampment.	
	دنمدرد دش توکزا ورسخ لد
	دنمک دنب هتشک ناز دنداشگ

Khosrow's heart was filled with pain from the loss, they released the reins from the 
deceased.	

	کشم دنگارپ رب وا مخز نارب
	کشخ دندرکب ات سپ دومرفب

Upon his wound, they sprinkled musk, and then they commanded to dry it.	
	نانچمه شتخود رب سابرک هب

	نایم هتسب گنت و ربرد هرز
They sewed him into his armor with a Karbas, tightly bound in the middle.	

	زاب داتسرف رصیق کیدزن هب
	زاسوید ۀدنب نیا ریشمش هک

He sent him back to Caesar's vicinity, with the sword of this demon-making slave.	
	گنج زور یمه درب هنوگ نیرب
	گنن تسین مدش تمیزه رگ وزا



In this manner, he went forth on the day of battle, and if I were to be defeated by him, 
it would not be a disgrace.	

	دندش هتسکشلد نایم ور همه
	دندش هتسخ گنجیب کاپ لد هب

All became broken-hearted, and with pure hearts, they became tired of war.	
	کشرس نینوخ قیرطب تخیریمه
	کشر ز رپ لد و بآ زا رپ خر یمه

His tearful eyes poured down blood-like tears, his face was full of water, and his heart 
was full of envy.	

	رازه هد ناشکندرگ ز دمایب
	راوس و درگ ناقیلثاج همه

Ten thousand riders came forth from the noose, all clad in armor and mounted.	
	هوک هک ناس ناز دندرب هلمح یکی

	هورگ یمور زاوآ ز دیردب
They charged forward like a mountain, tearing apart the Roman army with their battle 

cry.	
	نارس گناب و تساخرب کچاکچ
	نارگ زرگ و ریشمش مخز نامه

Clanking and clashing, the sound of swords and maces, rose up from the leaders.	
	یمه دشوجب ایرد هک یتفگوت

	یمه دشورخ رب ناور رهپس
You said that the sea would boil over, and the sky would roar with tumult.	

	هاپس نایم ردنا هتشک سب ز
	هار هتسبرب یاج رب دندنامب

Amidst the army, so many were slain, that the blocked path remained in the same 
state.	

	یرکشل دش هتشک نایمور نازا
	یرس ناریلد زا دوب هک سکنآره

From among the Romans, a whole army was slain, including anyone who was a leader 
among the brave.	

	تسخب ناشیا درد زا ورسخ لد
	تسببار ناگدنز هتسخ نت

Khosrow's heart was broken with their pain, and the tired body of the living was 
bound.	

	دنکفرب مهبار ناگتشک همه
	دنلب هوک ناسرب تشگ یلت

All the slain were thrown upon each other, forming a mound as high as a mountain.	
	دیچ مارهب شیدندناوخیمه



	دیما یمور ز ورسخ دیربب
They sang of Bahram's exploits, while Khosrow's hope was cut off from the Romans.	

	راب ود یمور زین رگا تفگیمه
	رازراک رب هنوگ نیرب یمه دنک

He said, 'If the Romans should come twice, I will deal with them in the same way on 
the battlefield.'	

	ناد مور رکشلیب وت ار ناهج
	ناد موم ار دلاوپ غیت نامه

Know that without the Roman army, the world is like wax to that same iron sword.	
	رایرهش سپ تفگ نینچ سگرس هب

	راک هب ار نایگنج ربم ادرف هک
To the commander-in-chief he spoke these words: 'Tomorrow, do not send the 

warriors to battle.'	
	هاپس نم ات یاسایب ادرف وت
	هاوخ هنیک نایناریا ز مرایب

Rest tomorrow, so that I may bring forth an army of Iranians who seek revenge.	
	گنج هب ادرف تفگ نایناریاب

	گنردیب ندش دیابب ار امش
To the Iranians he said, 'Tomorrow, to battle, you must be ready without delay.'	

	مینک نودیاک دنتفگ هژیو همه
	مینک نوخ زا رپ نابایب و هوک هک

They all agreed and said, 'What should we do? Let us fill the mountains and deserts 
with blood.'	
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	دیپس شفرد ایرد ز دز رب وچ

	دیماان یگریت زا دش هراتس
As he struck the white foam of the sea,	

The star emerged from the darkness of hopelessness.	
	یارس هدرپ ود زا نانز هریبت

	یانرکاب و لیپ اب دنتفرب
The women of Tabirah, from behind two curtains,	

Went forth with elephants and karnays.	
	مدواگ ۀلان و دمآ شورخ
	مخ هنییور لیپ ۀهوک زا مه

A roar and a bellow came from the wild bull,	
As he bent the mountain with his tawny face.	



	غارو تشد یمه دبنجب یتفگ وت
	غاز رپ نوچ دیشروخ یور هدش

You said the plain of Varaq should move,	
The sun's face has become like a crow's feather.	

	فص دندیشکرب نایناریا وچ
	فکب یدنه غیت و هزین همه

When the Iranians raised their ranks,	
All the Indian spears and swords were in their grasp.	

	تسنشوجزا یتفگ رس هب رس نیمز
	تسنشور نانس کون ز هراتس

You said the earth is boiling from end to end,	
The stars shine brightly from the tips of their spears.	

	هاگبلق رب تسارایب ورسخ وچ
	هاپس رسکی دنتفرگ لد همه

When Khosrow adorned the throne,	
All hearts were captured by his army.	

	دوب یودرگ راد هنمیمارو
	دوب یوجناهجو ریلدو درگ هک

And I had a swift horse, a wanderer of the world,	
Who was as swift as the wind and a seeker of the world.	

	ینمرا رادمان شپچ تسدب
	ینمرهآ غیتو نشوج ابا

With his left hand, the famous Armenian,	
Held a shield and an Ahramanian sword.	

	نایدنا نوچو روپاشوچ زرابم
	نایم هتسب گنت رب گنج نارب

The warrior like Shapur and the Indians,	
Went to battle, trapped in a narrow pass.	

	هاش تسدرب مهتسگ دوبیمه
	هاگن نمشد ز ار وا رم دراد هک

He was always vigilant, the victorious king,	
Keeping watch over his enemies.	

	دیدنار نایمور لی مارهبوچ
	دیزگرب یشماخو دش یگنرد

Chubin charged at the Roman elephants,	
There was a moment of silence and stillness.	

	لیپ تشپرب سوکات دومرفب
	لینوچ رکشل درگ دشو دنتسبب

He ordered Takhos to tie the elephant's back,	



They bound it and the army circled like a flood.	
	دیپس لیپ تشپربزا تسشن
	دیماان دش تخبزا شدروآ مه

He sat on the back of the white elephant,	
And his luck brought him despair.	

	هنمیمات لیپ نآ دناریمه
	هنتدب دب یا تفگ روپاشب

He continued to ride that elephant,	
And Bahram said, 'Oh, you wicked man!'	

	نورد همان هب دب نیا تنامیپ هن
	نوخ تشد نیدب ییآ نم شیپ هک

Your treacherous pact is not written in my book,	
That you come before me in this bloody field.	

	ناگیامرپ نییآ دشاب نیا هن
	ناگیار یهد نتشکب نت یمه

This is not the custom of the noble,	
To give away their lives for free.	

	شفوید یاک روپاش تفگ ودب
	شک هدرک یگدنبرد شیوخرس

To him, Shapur said, "Oh, you deceitful one,	
You have enslaved your own red-haired kin.	

	ناشنو مان دوب یک همان نیزا
	ناشکندرگ شیپ نونک ییوگ هک

What was the name and fame of this book,	
That now seems to be before the neck-slashing ones.	

	تفگ روپاشب ورسخ هیامنارگ
	تفج دوب وا یار اب همان نآ نم

The glorious Khosrow said to Shapur,	
I had that book as his companion by his side.	

	نمز یبای شاداپوت همان هب
	نمجنا نیا نارادمانزا مه

In your letter, you will find the reward of time,	
Among the famous ones of this society.	

	ار وت میوگب دشاب ماگنهوچ
	ار وت میوشب دب هشیدناز

When the time comes, I will tell you,	
And wash away that bad thought from you.	

	دینش ورسخ زاوآ مارهبوچ
	دیدب ار یوداج نآ هشیدناب



Chobaharām heard the voice of Khosrow,	
And saw the spell of that sorcerer.	

	شدمآ گنت راک نازو تفشآرب
	شدمآ گنج یار دش هدنغراوچ

He rose up and from that narrow work he became weary,	
He became like a leopard, his battle cry came forth.	

	تفرب اهنت لیپرب هشیپ افج
	تفت دیمارخ ورسخ بلق یوس

The treacherous one went alone on the elephant,	
And rushed towards the heart of Khosrow.	

	نایدنا اب دید نانچ ورسخوچ
	نایژ ریش هرن یاک تفگ نیچ

When Khosrow saw him with his own eyes,	
He said, 'Oh, you male lion of the jungle!'	

	دینک نارابریترب لیپ نیرب
	دینک ناراهب رباوچ ار نامک

On this elephant, shoot arrows like rain,	
Make the bow like the spring bloom again.	

	هبزور دب کنآ نایناریا زا
	هزب رسکی دنداهنرب نامک

From the Iranians, those who were skilled in archery,	
Drew their bows and shot arrows all at once.	

	لیپ موطرخ تشگ نانچ ناکیپز
	لین لیپ یگتسخ زا دش یتفگوت

The trunk of the elephant became like a spear,	
You said, 'It's not exhaustion that made the elephant blue.'	

	تساوخ یلااب مارهب هاگنآ مه
	تساوخ یارآ ورسخ رفغم یکی

At that moment, Bahram desired to forgive,	
And requested a pardon for Khosrow.	

	زاب دنتفرگ نارابریت نامه
	زارف ندرگ مارهب تفشآرب

They took up the same arrow barrage again,	
And Bahram raised his neck high.	

	رخشاخرپ درم نآ دش هدایپ
	رمکرب دزبار شنماد هرز

That fierce man dismounted from his horse,	
And put his armor on his back.	

	ریت ریشمشو دروآرسرب رپس



	زیختسر نایگنج ناز دروآرب
He raised his shield and his sword and arrow,	

And rose up like those warriors of resurrection.	
	دنتخیرگب مارهبز هدایپ
	دنتخیرورف یچاچ یاهنامک

On foot, they fled from Bahram,	
Their bows fell to the ground.	

	نامزرد مه دندرب هراب یکی
	نامدوا رب زا تسشن دبهپس

At the same time, they took him away,	
The commander sat on the edge of the cliff.	

	هاگبلق ات تخاتیمه ناشورخ
	هاپسیب دب هاش اجک ییاجب

He was roaring until the heart's abode,	
Where is the king without an army?	

	دیرد مهرب کاپ هگبلق همه
	دیدپان دش رادناهج شفرد

All the pure heart's abode was shattered,	
The world's ruler disappeared into the void.	

	هرسیم یوس دش هگیاج نازو
	هرسکی ناگدازآ شتشپ سپ

And from that place, he went towards Maysareh,	
With his freed companions behind him.	

	دوب یودرگ تسد نآ نابهگن
	دوب یوجناهجو ریلد یدرم هک

The guardian of that walnut hand was	
A brave and world-seeking man.	

	دیدب ردارب یوروچ ردارب
	دیشکردناو درک هزب ار نامک

He saw his brother, the thief,	
He drew his bow and shot an arrow at him.	

	دنتخیوآرب ناس نارب ینوخود
	دنتخیمآرب ناشمهب یتفگ هک

They stirred up a blood feud,	
As you said they had mixed together.	

	زارد دمآرب ینامز ناس نیدب
	زاب دنتشگن رگیدز کی یمه

Thus, a long time passed,	
And they did not turn back from fighting each other.	



	ردپیب یاک مارهب تفگ ودب
	رمک یدنب هچ ردارب نوخ هب

To him, Bahram said, "Oh fatherless one,	
What bond do you have with your brother's blood?	

	گرگ هسیپ یاک یودرگ تفگ ودب
	گرزب ناتساد نآ یدینشنوت

To him, the walnut-hand said, "Oh greedy wolf,	
Have you not heard that great story?	

	هب تسود دوب ردارب وکره هک
	هب تسوپ و یپ یب دوب نمشد وچ

Whoever was a brother, was a friend,	
But if he became an enemy, he was without skin or flesh.	

	ینمیر و نت دب و نمشد مه وت
	ینمشد لد هب ار نیرفآ ناهج

You too are an enemy, with a bad body and soul,	
You have enmity in your heart towards the world's creator.	

	گنج هب ردارب ردارب شیپ هب
	گنن و مان شدشاب رگا دیاین

Brother should not go to war with brother,	
Even if there is shame and dishonor.	

	تشگزاب وز مارهب دینشبوچ
	تشگ زاس مژد وا اب و تفشآرب

Bahram heard the wood's voice and turned back,	
It shook and became a fortress with him.	

	هاش دزن ان یودرگ دناریمه
	هایس یگنج یور هدش نهآ ز

The walnut ran towards the king,	
With a black, iron-made, warlike face.	

	رهم هب ورسخ درک نیرفآ ورب
	رهپس نادرگ ز تداب شاداپ هک

Go and create blessings, oh Khosrow, with love,	
For the reward of your deeds will come from the turning of the heavens.	

	سک روپاش هب ورسخ هداتسرف
	سردایرف شابار لیسوم هک

Khosrow sent someone to Shapur,	
Who was a messenger with a loud voice.	

	دیروآ تشپ تشپ ات دیشوکب
	دیروآ تشم هب نشور تخب رگم

Strive to carry the burden on your back,	



Perhaps you will gather fortune in your fist.	
	رایرهش نامز نآ تفگ مهتسگ هب

	رازراک دنک یمور چیه رگ هک
At that time, the king said to Gostaham,	

If any Roman makes a move towards war...	
	دوش هتسکش یگنج مارهب وچ
	دوش هتسخ گنج رد زین رگو

When Bahram is defeated in battle,	
Or if he becomes tired in war.	

	دنرب نودرگ هب رس نایمور همه
	دنرب نوریب هزادنا ز اهنخس

All Romans raise their heads to the sky,	
Their words exceed all bounds.	

	زارفرس دوب یمور هک مهاوخن
	زان گنج نیردنا دننکرب ام هب

I will not allow the Romans to be proud,	
And show off against us in this war.	

	همه یمور یاهرنه مدیدب
	همد راگزور همر ناسب

I saw all the Roman arts,	
Like the arrow of time, swift and sharp.	

	یکدنا هاپس اب نم هک هب نآ مه
	یکی مهاوخ دروآ هنیبوچ ز

Also, I will bring with me a few soldiers,	
Who will carry a wooden club for me.	

	سک ز یرای راک نیرد مهاوخن
	سردایرف نادزی هب مدیما

I will not seek help from anyone in this matter,	
My hope is in God, the one who hears my cry.	

	رایرهش یاک مهتسگ تفگ ودب
	راهنیز روخم تناور نیریش هب

To him, Gostaham said, "Oh king,	
Do not be deceived by sweet words, beware.	

	نیک نادرم تسا نینچ تیار وچ
	نیمز یور هریت نکم و هاوخب

When the decision is like this, men,	
Do not desire and darken the face of the earth.	

	یور تسنیا هک ورسخ تفگ ودب
	یوج رای نونک رکشل ز یتفگ هک



To him, Khosrow said, "This is the face	
That you sought as an ally from the army.	

	راوس ناریا ز مهتسگ درک نیزگ
	رادمان شکندرگ راچ و هد

Gostaham chose from Iran's cavalry,	
Fourteen renowned neck-slashing warriors.	

	شیوخ مان نایگنج نیزا نیتسخن
	شیپ داهنب و دروایب و تشون

The first of these warriors wrote down his name,	
And brought it forth and placed it before them.	

	نایدنا اب روپاش درگ رگد
	نایک تشپ یودرگ و یو دنب وچ

Again, Shapur circled around the Indians,	
Like a bracelet around the wrist of a mountain.	

	لیذ ریش رگد و پسشگرذآ وچ
	لیپ و ریش اب خاتسگ یوگنز وچ

Like Azargushasp and another lion with a tail,	
Like a bold Zangui with a lion and an elephant.	

	دوب هراوخمغ گنج رد هک هراوخت
	دوب هرایتپ تشز ار هنیس نلای

The coward who was sorrowful in battle,	
His chest was like a snake, ugly and vile.	

	زارفرس ورسخ نوچ و داز خرف
	زادگ نمشد زوریپ داتشا وچ

Farrokhzad, like Khosrow, proud and exalted,	
When the enemy was defeated, he rejoiced.	

	دزم روا اب دیشروخ هدنخرف وچ
	دزرف ناشیا شیپ یدب نمشد هک

Like the glorious sun with the moon for pay,	
The enemy's child was inferior before them.	

	تفه ود ناریا ز درک نیزگ نادرموچ
	تفت دیمارخ وس کیب رکشل ز

He chose two hundred and seven warriors from Iran,	
And charged ahead of the army in a single direction.	

	نارتهم نیدب ورسخ تفگ نینچ
	ناربنامرف و نزارفرس یا هک

Thus spoke Khosrow to these lords,	
'O you proud and obedient ones!'	

	دینک نادزی یوس ار تشپ همه



	دینک نادنخ و داش ار شیوخ لد
Turn all your backs towards God,	

Make your hearts happy and smiling.	
	نخس دشابن نادزی تساوخ زا زج

	نهک خرچ دوب ات دوب نینچ
Except for the will of God, there is no other word,	

Thus it has been and will be, the ancient cycle.	
	دوب رتهب هتشک نوردنا مزرب
	دوب رتهم هدنب تاهناخ رد هک

It is better to be killed in battle,	
Than to be a servant in your own home.	

	گنج هب دیاب دوب نم رادهگن
	گنرد مزاسن شبنج ماگنهب

I must keep myself ready for battle,	
I will not hesitate when the time comes to move.	

	دندناوخ نیرفآ نابز مه همه
	دندناوخ نیمز رایرهش ارو

They all recited the same language,	
And the king called it the language of the land.	

	رایرهش زا هک نامیپ دندرکب
	رازراک نیزا ددرگنرب یسک

They made a pact with the king,	
That no one would turn back from this campaign.	

	تفای مارآ و دینشب رادهپس
	تفای ماک نارتهم زو شدمآ شوخ

The commander heard and became calm,	
He welcomed him and found satisfaction in the lords.	

	درپس خرف مارهب هبار هپس
	درگ درم هدراچ اب تفریمه

He entrusted the army to Bahram Farrokh,	
And went around with fourteen men.	

	هاگهدید زا دمآ شورخ هگنآ مه
	هاپس دماک دنتفگ مارهب هب

Then a roar came from the battlefield,	
They told Bahram that the army had arrived.	

	تسشنرب لد رادیب یوج ناهج
	تسدب یغیت و کارتف هب یدنمک

The world seeker sat with a vigilant heart,	
A rein in hand and a sword at the ready.	



	دیدب مدرم هیام نآ وچ لااب ز
	دیزگرب نایگنج ناز دنچ ینت

When he saw the people from above,	
He selected a few of those warriors.	

	داژن دب نیاک تفگار هنیس نلای
	دادب یدرمداد نوردنا گنج هب

The snake said to his chest, 'This is a bad race,	
I showed courage in the inner battle.'	

	نیا تسین وزج نونک مناد نم هک
	نیک تشد نیرب ندیمچ درای هک

For I know that this is not a small part,	
To wander in this battlefield with my friend.	

	تسدمآ گنج هب مدرم هیام نیرب
	تسدمآ گنهن ماک شیپ رگو

The people have come to battle with this army,	
And if an elephant has come before us in battle.	

	تسیب زارفارس وا اب تسین نوزف
	تسیک هک منادن ار یسک ناشیزا

There is no one more proud than him,	
I do not know anyone like him.	

	مسب ار ناهج دیآ مشیپ رگا
	مسکان وزا میاین رب رگا

If the world comes before me with a smile,	
If I do not come back from it, I am not worthy of it.	

	تفگ هنیس نلایو پسشگ دزیا هب
	تفهن یدرم دنرادن نادرم هک

To God, Gushasp said with a heavy heart,	
'The men do not have the courage to hide their manliness.'	

	راچ میشاب شیب ام هک دیابن
	راک هب دیاین سک ارم ورسخ هب

We should not be more than four,	
No one should interfere with me and Khosrow.	

	زورف ناج وا مان اجک دب یکی
	زور هب یدیزگرب نابش هریت هک

One was bad, where his name was Janfrooz,	
Who chose the dark night over the day.	

	تفر شیپ دوخ و داد ودب ار هپس
	تفت رادیب هس نیا اب تخات یمه

He gave the army to him and went ahead himself,	



He fought with these three awake warriors.	
	هار ز ورسخ دید ار مارهب وچ
	هاپس دماک تفگ نایناریا هب

When Khosrow saw Bahram on the way,	
He said to the Iranians, 'The army has arrived.'	

	گنت دیرادم ار لد چیه نونک
	گنرد راگزور ارم دمآ هک

Do not make any heart narrow now,	
For my time has come to a halt.	

	ناشندب هنیبوچ و زرگ و نم
	ناشکرس اب دیزاس مزر امش

I and their bodies, made of sinew and bone,	
You make war with the rebellious ones.	

	نت هس ناشیا و رای هدراچ امش
	نکش زگره دینیب هک ادابم

You are fourteen companions and they are three,	
May you never see any break among them.	

	نایمور رکشل اب سوطاین
	نایم رسکی راچان دنتسبب

Niyatus and the Roman army	
were forced to come together in one place.	

	هوک یوس هگمزر ناز دنتفرب
	هورگ ود رهب یدوب رادید هک

They went from that battlefield towards the mountain,	
For it was a meeting place for the two groups.	

	هاش هیام رپ هک سکره تفگیمه
	هلاک رهب ز دشورف ناج ارچ

He said, whoever has the potential to be a king,	
Why would they sell their soul for a crown?	

	راوس نیدنچ تشد نیدب دنامب
	رازراک یوس اهنت هریخ دوش

Many riders remained in this plain,	
He alone became lost on his way to the battle.	

	دنتشاد نامسآرب تسد همه
	دنتشادنپ هتشک همه ار وا هک

They all raised their hands towards the sky,	
Thinking he had been killed.	

	پسا تخیگنارب یگنج مارهب وچ
	پسشگ دزیا درگ و هنیس نلای



When Bahram spurred his horse to battle,	
The snake of his chest and the dust of his horse rose to the sky.	

	همهورسخ نارای دندیدب
	همر نارادمان نآ و گرگ وا دش

All of Khosrow's companions saw,	
He became a wolf and those famous warriors his prey.	

	نتخیوآ ز هاش یهگنآ دنامب
	نتخیگنا هراب و شروش نازو

Then the king remained suspended,	
And from that tumult and burden he was stirred.	

	پسا تشاگرب ماکان رادناهج
	پسشگدزیا تفریمه ردنا سپ

The world-conqueror raised his horse in defeat,	
Then Izadgushasp went into battle.	

	دنام یودرگو یودنبو مهتسگوچ
	دناوخب نادزی مان روجاتوگ

He remained in chains and shackles and captivity,	
Until he called upon the name of God's mercy.	

	رایرهش نامز نآ تفگ مهتسگب
	راگزور دب دمآردنا گنت هک

He said at that time, the king of the city,	
That he was trapped in the narrowness of bad times.	

	زیختسر هدهیب نیا تسیاب هچ
	زیرگ ردنا نم تشپ دندیدب

What is the use of this futile resurrection,	
When they saw my back and fled?	

	راوس دماک مهتسگ تفگ ودب
	رازراک ینک نوچ یدشاهنتوت

He said to him, 'Gustaham, mount your horse,	
You cannot remain alone when going to battle.'	

	شیوخ تشپ سپ ورسخ درک هگن
	شیپ دید ار مارهب راچ نازا

Khosrow turned and saw behind him,	
From those four, Bahram was coming forward.	

	هاگن نمشدزار نت تشادیمه
	هایس ناوتسگرب دیربب

He kept his body's secrets in his gaze,	
And cut off the head of the black dragon.	

	راوسودره دندنامزابوزا



	راد هنیک نمشدوا تشپ سپ
They both remained behind,	

And cut off the back of the enemy full of hatred.	
	گنت راغ یکی دمآ ردنا شیپ هب
	گنلپ ناسب ردنا سپ یگنج هس

Before them appeared a narrow cave,	
Three warriors entered it like panthers.	

	هوکز دمآ هتسب مهراغ نب
	هورگزا رود رادناهج نآ دنامب

He came out of the cave, bound in chains,	
The world-conqueror remained far from the group.	

	ناوج خرف پسا زا دمآ دورف
	ناود دشرب هوک نارب هدایپ

He dismounted from his young and spirited horse,	
And ran up the mountain on foot.	

	دش هتسبوا هارو دش هدایپ
	دش هتسخ وزا نارادمان لد

He walked on, but his path was blocked,	
The hearts of the famous were tired of him.	

	زیرگ یاج هنو گنرد یاج هن
	زیت مارهب تفریمه ردنا سپ

There was no place for hesitation or escape,	
Bahram went forward swiftly.	

	بیرفرپ یاک تفگ نینچ ورسخب
	بیشن دمآوت زارف شیپ هب

To Khosrow he said, 'Oh deceitful one,	
He came down from the heights to your lowly place.'	

	شیوخ شوه یتخاتارچ نمرب
	شیوخ شودرب هنوگ نیرب هداهن

You have lost your mind, why have you put	
This burden on your back?	

	گنت هاشرب راک ناشن ناز دشوچ
	گنس شیپ رد و ریشمش تشپ سپ

He drew his sword from its sheath,	
And stood before the rock, as a sign of his loyalty to the king.	

	راگدرک یاک تفگ نینچ نادزی هب
	راگزور شدرگ زا رترب یوت

To God he said, 'Oh creator,	
You are superior to the passing of time.'	



	ریگ تسد یگراچیب یاج نیدب
	ریت و ناویک هب ملانن یشاب وت

Take my hand in this pitiful place,	
With you by my side, I will not lament for the stars and arrows.	

	شورخ دشرب هوک زا وچ هگنآ مه
	شورس خرف هار زا دمآ دیدپ

Then, as he climbed up the mountain, a roar arose,	
And from the path of Farrokh-Sarvosh, he appeared.	

	ریز هب یگنخ و زبس شاهماج همه
	ریلد ورسخ تشگ وا رادید ز

All his clothes were green and ragged underneath,	
Khosrow became brave from seeing him.	

	تفرگ ورسخ تسد دش کیدزن وچ
	تفگش دشابن نیا کاپ نادزی ز

When he approached, he took Khosrow's hand,	
It was no wonder, as it was pure from God.	

	شتشادرب هاوخدب شیپ زاوچ
	شتشاذگب و دروآ یناسآ هب

When he faced his enemy,	
He easily defeated him and let him go.	

	تسیچ وت مان هک ورسخ تفگ ودب
	تسیرگ یدنچ و یدنچ تفگیمه

Khosrow asked him, "What is your name?	
He replied, crying for a while and then some.	

	شورس ممان تفگ ودب هتشرف
	شورخ زا شاب رود یدش نمیا وچ

The angel said to him, 'My name is Sarvosh,	
When you are safe, stay away from the roar.'	

	اشداپ ناهج رب یوش سپ نیزک
	اسراپ زا زج یشاب هک دیابن

From now on, you shall become the ruler of the world,	
And you shall be nothing but a Persian.	

	یسر یهاشب ردنا یدوز نیدب
	یس و تشه درذگب نایلاس نیدب

You will soon reach the throne,	
And thirty-eight years will pass by.	

	دیدپان دش و زین نخس نیا تفگب
	دیدن یتفگش نیا ناهج ردنا سک

He spoke these words and disappeared,	



No one in the world had seen such a wonder.	
	دنامب هریخ مارهب دید نآ وچ
	دناوخب ناوارف ار نیرفآ ناهج

When Bahram saw him, he was amazed,	
And praised the Creator of the world abundantly.	

	دوب مدرم گنج ات تفگیمه
	دوب مگ نم ز یدرم هک ادابم

He kept saying, 'This is a battle of men,	
May no one be lost because of me.'	

	تسیرپ اب نونک مگنج هک منآرب
	تسیرگ دیابب هریت تخت نیرب

I am determined to fight now with the fairy,	
On this dark throne, tears must be shed.	

	راسهوک رب یور ناز سوطاین
	راهنیز رگداد زا تساوخیمه

Niyatus climbed the mountain,	
Seeking mercy from the Creator.	

	شیوخ راسخر ود میرم دیشارخ
	شیوخ رادناهج تفج رامیت ز

Maryam scratched her two cheeks,	
From the grief of losing her beloved.	

	غارو نوماه و هوکرب دوب هپس
	غاد و درد زا رپ وز نایمور لد

The army was on the mountains and the shores,	
The hearts of the Romans were full of pain and wounds.	

	دیدن ورسخ یور نوچ سوطاین
	دیشک وسکی هب نیرز یرامع

When Niyatus saw the face of the king,	
He pulled his golden saddle to one side.	

	نیشن ردناک تفگ نینچ میرمب
	نیمز ناریا هاش دش هک مسرت هک

To Maryam he said, 'I fear that the king of Iran has fallen.'	
	هوک یور نارب ورسخ هاگنآ مه
	هورگ زا رود هار زا دمآ دیدپ

At that moment, Khosrow appeared on the mountain,	
Emerging from afar and alone.	

	دش داش رومان رکشل همه
	دش دازآ درد زا میرم لد

All the famous army became happy,	



Maryam's heart was freed from pain.	
	دید چنآ تفگب میرم هب دمآوچ
	دیشک ردنا رس اراخ هوک نازو

When he came to Maryam, he told her what he had seen,	
And pulled his head into the thorny mountain.	

	داژن رصیق هام یاک تفگ نینچ
	داد داد رگداد رواد ارم

He said, "Oh moon of Caesar's lineage,	
The Judge has given me his verdict.	

	یلد دب زا هندب یلهاک زا هن
	یلهاک دنک لد دب گنج رد هک

Not from laziness, but from ill-will,	
For in battle, ill-will can make one lazy.	

	مدنام رد هاریب راغ نادب
	مدناوخ ار هدننیرفآ لد هب

I remained in that pathless cave,	
Calling upon the Creator with all my heart.	

	ناهجراک هدنراد تشاد ناهن
	ناهن اراکشآ تشگ هدنب نیرب

The Keeper of the world had hidden it,	
But now it became clear to this servant.	

	باوخ هب نیا دیدن خرف نودیرف
	بایسارفا هن و ملس هن وروت هن

Freidun saw this in a dream,	
Neither Tur nor Salam nor Afrasiyab.	

	ناشکرس یا مدید نم زورما هک
	ناشن یرایرهش و یزوریپ ز

For today I have seen, oh rebels,	
The signs of victory and kingship.	

	هاش دید اجک نآ تفگب ناشیدب
	هاپس نآ ات دومرف هب سپ نآ زا

He told them, 'Where did the king see them?	
From now on, he commands that army.'	

	دننکون نتخات ار گنج همه
	دننک ورسخ دای نوردنا مزرب

They cease all fighting and remember Khosrow	
In the midst of battle.	

	درد ز رپ دش مارهب یور نازو
	درکراک همه ناز هدش نامیشپ


